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On Yu Guangzhong’s Translation Poems

Jiangyi*
Associate Professor, Foreign Languages Institute

Xiamen University of Technology

Abstract

Yu Guangzhong, highly praised as a writer of artistic versatility, spends his whole life
writing poetry, prose, literature review, and translating, which, in his own words, are his four
writing interests.

This paper attempts to explore the features of Yu Guangzhong’ translations of English
poems. They are: 1) he translates in Modern Chinese, based on the vernacular language
adjusted by Classical Chinese syntax and Europeanized syntax; 2) the metrical structure of his
translations of poems is together decided by the original’s poetic mood, structural
characteristic, and the metrical feature of modern Chinese poetry; 3) he tries his best to probe
each poem to be translated and renders it just like writing it; 4) he translates to promote
writing and writes to guide translating. Thus, this paper holds that Yu Guangzhong’s
translations of English poems put stress on the poetic value of Mandarin Chinese and the
order of form concerning poetry translation, and his incessant artistic consciousness in
acquiring Western poetry’s modern experience guarantees the quality of his translations of

English poems.
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* Born in 1971, Jiangyi passed away on April 21, 2015.  This posthumous essay was emailed by the author
himself to JAFL on February 28, 2015.
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